Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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PADOMES REGULA (EEK) Nr. 161/82

(1982. gada 19. janvāris)

par nolīguma noslēgšanu vēstuļu apmaiņas veidā par grozījumu Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumā par Kopienas tranzīta noteikumu piemērošanu

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 113. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
tā kā ir jāapstiprina vēstuļu apmaiņas veidā noslēgtais Nolīgums par grozījumu Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumā par Kopienas tranzīta noteikumu piemērošanu 1; tā kā ierosinātais grozījums ir EEK un Šveices apvienotās komitejas “Kopienas tranzīts” ieteikuma 1/81 priekšmets; 
tā kā ar minēto atzinumu paredz savstarpējās palīdzības paplašināšanu starp līgumslēdzēju pušu muitas iestādēm, pieļauj izmaiņas galamērķa iestādēs citā dalībvalstī un aizstāj Eiropas norēķinu vienību ar ECU; tā kā atzinums paredz arī to, ka tiesības un pienākumus, kas radušies pirms 1982. gada 1. jūlija un kas ir izteikti Eiropas norēķinu vienībās, arī turpmāk pārvaldīs, pamatojoties uz Eiropas norēķinu vienības definīciju, kādu piemēroja pirms šīs dienas; tā kā ir jāveic pasākumi, kas vajadzīgi šīs normas ieviešanai Kopienā,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
Ar šo Kopienas vārdā apstiprina vēstuļu apmaiņas veidā noslēgto Nolīgumu par grozījumu Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumā par Kopienas tranzīta noteikumu piemērošanu. 
Nolīguma teksts ir pievienots šai regulai. 
2. pants
Ar šo Padomes priekšsēdētājam dod tiesības izraudzīties personas, kas ir pilnvarotas parakstīt Nolīgumu, lai tas kļūtu saistošs Kopienai. 
3. pants
Tiesības un pienākumus, kas radušies pirms 1982. gada 1. jūlija un kas ir izteikti Eiropas norēķinu vienībās, arī turpmāk pārvalda, pamatojoties uz Eiropas norēķinu vienības definīciju, kādu piemēroja pirms šīs dienas. 
4. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1982. gada 19. janvārī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
P. de KĒRSMĒKERS [P. de KEERSMAEKER]

1 OJ No L 294, 29. 12. 1972, p. 2. 
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